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Β. ΔΙΔΑΚTIKH ΕΜΠΕΙΡΙΑ-ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΗ ΠΟΡΕΙΑ 

 

1989 -1990:  # Καθηγήτρια αγγλικών στο North College της Θεσσαλονίκης, στο Αμερικάνικο 

Κολέγιο του Πανεπιστημίου Khon Kaen, στο Khon Kaen της Ταϋλάνδης 

# Διδάσκουσα της ελληνικής γλώσσας στο σχολείο των Αγίων Αναργύρων της 

Μελβούρνης 

 

  
  

Α. ΣΠΟΥΔΕΣ 

 

1984: # Cambridge Proficiency Certificate στα αγγλικά και επάρκεια διδασκαλίας αγγλικών  

1985: # Αποφοίτηση από το Β΄ Λύκειο Ξάνθης. Βαθμός απολυτηρίου: Άριστα 

1989: # Πτυχίο του Τμήματος Αγγλικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας, της Φιλοσοφικής Σχολής του 

Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. 

# Βαθμός πτυχίου: Άριστα.  

1990-1994: # Μεταπτυχιακές σπουδές στο Τμήμα Γλωσσολογίας του Πανεπιστημίου Monash της 

Αυστραλίας, οργανώτρια της Ομάδας Μεταπτυχιακών Γλωσσολόγων του 

Πανεπιστημίου Monash. 

# Πραγματοποίηση επιτόπιας έρευνας και συγγραφή της διδακτορικής διατριβής στους 

εξής τομείς εξειδίκευσης: κοινωνιογλωσσολογία, επαφή γλωσσών, γλώσσα και φύλο, 

διγλωσσία, εναλλαγή κωδίκων, η ελληνική γλώσσα στη διασπορά. 

1992: # Πτυχίο και άδεια εργασίας ως διερμηνέας και μεταφράστρια στις γλώσσες ελληνικά-

αγγλικά από την Κρατική Υπηρεσία Μετάφρασης και Διερμηνείας της Αυστραλίας 

(ΝΑΑΤΙ) 

1994: # Απονομή Διδακτορικού στη Γλωσσολογία από το Πανεπιστήμιο Monash της 

Αυστραλίας. Τίτλος Διατριβής: «Το σπάσιμο του κώδικα: η εναλλαγή κωδίκων ανάμεσα 

σε γυναίκες και άντρες της δεύτερης ελληνο-αυστραλιανής γενιάς». 

# Αναγνώριση από το ΔΙΚΑΤΣΑ, μετά από την υποβολή και έγκριση των απαραίτητων 

δικαιολογητικών. 

1995: # Ειδίκευση στη διδασκαλία στην τριτοβάθμια εκπαίδευση στο Πανεπιστήμιο της 

Μελβούρνης, έχοντας ολοκληρώσει επιτυχώς τα ακόλουθα μαθήματα: Μέθοδοι 

Διδασκαλίας, Αξιολόγηση Μάθησης, Αρχές Ψυχολογίας στη Μάθηση Ενηλίκων και 

Πρακτική Διδασκαλίας 
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1993 -1995: # Διδάσκουσα των μαθημάτων «Γενική Γλωσσολογία και 

κοινωνιογλωσσολογία» στα Πανεπιστήμια Monash (Τμήμα Γλωσσολογίας) και 

Deakin της Αυστραλίας (Τμήμα Γλωσσών, Διερμηνείας και Μετάφρασης) 

 # Διδάσκουσα των μαθημάτων «Μετάφραση και ελληνική γλώσσα και 

πολιτισμός» στο Ελληνικό Τμήμα του Πανεπιστημίου Monash της Αυστραλίας 

# Διδάσκουσα του μαθήματος «Μεθοδολογία της Έρευνας στην Εφαρμοσμένη 

Γλωσσολογία» στον μεταπτυχιακό κύκλο σπουδών του Πανεπιστημίου 

Monash (Τμήμα Γλωσσολογίας) 

 
1996 - 2000 # Διδάσκουσα (Π.Δ. 407/1980) του Τμήματος Δημοσιογραφίας και ΜΜΕ, του 

Α.Π.Θ. για το μάθημα ‘Γλωσσοκοινωνιολογία’.  

 
1999 - 2005 # Διδάσκουσα στο πλαίσιo του Προγράμματος Ακαδημαϊκής και 

Επαγγελματικής Αναβάθμισης Εκπαιδευτικών της Α΄/θμιας Εκπαίδευσης, σε 

συνεργασία με το Π.Τ.Δ.Ε. του Α.Π.Θ., το Π.Τ.Δ.Ε. του Παν/μιου Αιγαίου και με 

το Π.Τ.Δ.Ε. του Παν/μιου Θεσσαλίας. Δίδαξα τα αντικείμενα: Εφαρμοσμένη 

γλωσσολογία, διγλωσσία, εκπαίδευση μειονοτήτων και ομάδων που 

απειλούνται με κοινωνικό αποκλεισμό. 

 
Απρίλιος 2000-
Σεπτέμβρης 2006 

# Λέκτορας Κοινωνιογλωσσολογίας στο Π.Τ.Δ.Ε. του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας. 

Διδασκόμενα μαθήματα :  
1. Κοινωνιογλωσσολογία 
2. Θέματα Εφαρμοσμένης Κοινωνιογλωσσολογίας  
3. Ψυχογλωσσολογία 
4. Διγλωσσία και Εκπαίδευση 

# Συμμετοχή στο μάθημα «Η γυναίκα στις Επιστήμες του Ανθρώπου» στο 

πλαίσιο του Διατμηματικού Προγράμματος Προπτυχιακών Σπουδών 

Πανεπιστημίου Θεσσαλίας «Θέματα Φύλου και Ισότητας». 

# Συμμετοχή στη διδασκαλία των μαθημάτων του Μεταπτυχιακού 

Προγράμματος Σπουδών του Π.Τ.Δ.Ε. του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας, με 

αντικείμενο τη γλώσσα, τη γλωσσική ετερογένεια, τη μεθοδολογία στην 

έρευνα και τα ζητήματα που αφορούν την επαφή των γλωσσών στο σχολείο. 

  
Σεπτέμβρης 
2006-Ιούλης 2012 

# Επίκουρη Καθηγήτρια Κοινωνιογλωσσολογίας και διδασκαλίας της γλώσσας, 

Τ.Ε.Π.Α.Ε., Α.Π.Θ. 

# Μαθήματα σε προπτυχιακό και μεταπτυχιακό επίπεδο: 

 
 # Εισαγωγή στη Γλωσσολογία, Κοινωνιογλωσσολογία, Διγλωσσία και 

Εκπαίδευση, Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία 

# [Μονιμοποίηση 2010] 
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Ioύλης   
2012 - κ.ε. 

# Αναπληρώτρια Καθηγήτρια Κοινωνιογλωσσολογίας και διδασκαλίας της 

γλώσσας, Τ.Ε.Π.Α.Ε., Α.Π.Θ. (ΦΕΚ 349/26-3-2013 τ.Γ) 

# Επιστημονική υπεύθυνη του Κοινού Ελληνο-Γαλλικού Προγράμματος 

Μεταπτυχιακών Σπουδών «Διδακτικές της πολυγλωσσίας και γλωσσικές 

πολιτικές» Διάδοση των γλωσσών και πολιτισμών σε πολύγλωσσα 

περιβάλλοντα» 

 
Οκτ - Νοεμ  
2012 

# Επισκέπτρια καθηγήτρια στο IUFM του Πανεπιστημίου του Στρασβούργου. 

Συνεργασία, διδασκαλία και συνεπίβλεψη ερευνητικών εργασιών 

μεταπτυχιακού επιπέδου. 

 
Απρίλιος  
2013 - 2016 

# Διευθύντρια του Κοινού Ελληνο-Γαλλικού ΠΜΣ «Διδακτικές της πολυγλωσσίας 

και γλωσσικές πολιτικές - Διάδοση των γλωσσών και πολιτισμών σε 

πολύγλωσσα και πολυπολιτισμικά περιβάλλοντα» 

 
Σεπτέμβρης  
2016 - κ.ε. 
 
2018-κ.ε. 
 
 
Μάρτης-Μάης 2023 

# Διευθύντρια, μέλος ομάδας εποπτείας και συντονίστρια ενοτήτων στο 

Μεταπτυχιακό Πρόγραμμα του ΕΑΠ “Language Education for Migrants and 

refugees” 

# Καθηγήτρια στο ΤΕΠΑΕ της Παιδαγωγικής Σχολής του Α.Π.Θ. 

# Διευθύντρια του ‘Ινστιτούτου Κομφούκιος’ του Α.Π.Θ. 

# Επισκέπτρια καθηγήτρια στο Τμήμα Νεοελληνικών Σπουδών του 
Πανεπιστημίου SISU (Shanghai International Studies University) της 
Σαγκάης, Κίνα (ελληνική γλώσσα, μορφολογία ελληνικής γλώσσας, 
σύγκριση μορφολογίας της ελληνικής και της κινέζικης γλώσσας) 
 

Γ. ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑ 
 

 
1990 - 1993 # Eρευνήτρια του τμήματος Γλώσσας και Kοινωνίας του Πανεπιστημίου Monash, 

τμήματος του Eθνικού Iνστιτούτου Γλωσσών (NLLIA). Στο πλαίσιο της εργασίας 

μου στο εν λόγω τμήμα, πραγματοποίησα έρευνα σε δημοτικά σχολεία της 

Μελβούρνης όπου διδασκόταν η ελληνική γλώσσα ως δεύτερη ή ξένη γλώσσα. 

Τα σχετικά δεδομένα περιλαμβάνονται στο αντίστοιχο βιβλίο. 

1993 - 1995 # Εργάστηκα ως βοηθός παραγωγής των ραδιοφωνικών προγραμμάτων της 

Aυστραλιανής Pαδιοφωνίας και Tηλεόρασης για τους/τις φοιτητές/τριες του 

εξωτερικού του γλωσσολογικού τμήματος του Πανεπιστημίου Monash. 

# Επιμελήθηκα την έκδοση του Πανεπιστημιακού ετήσιου έντυπου για τη 

γλώσσα και το φύλο (Language and Gender Newsletter) του Πανεπιστημίου 

Μonash. 
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1996 - 2000 # Επιστημονική συνεργάτιδα του Τμήματος Λεξικογραφίας του Κέντρου 

Ελληνικής Γλώσσας, διεξαγωγή ερευνών και επίβλεψη ερευνητικών 
ομάδων. Κύρια προγράμματα: Χαρτογράφηση Ελληνόφωνων Εστιών, 
Σύνταξη Ελληνο-Αγγλικού Λεξικού (βάσει του Αρχείου Γεωργακά) και 
Επιτομή του Μεσαιωνικού Λεξικού Κριαρά. Ειδικότερα, στο πλαίσιο του 
προγράμματος «Χαρτογράφηση Ελληνόφωνων Εστιών» 
πραγματοποίησα επιτόπια έρευνα στις ελληνόφωνες εστίες του 
Λιβάνου και της Συρίας και τα σχετικά δεδομένα περιλαμβάνονται στην 
ανάλογη ηλεκτρονική έκδοση του ΚΕΓ. 

 
 

  
1998 - 2000 # Συμμετοχή στο ΕΠΕΑΕΚ «Εκπαίδευση Μουσουλμανοπαίδων» με 

επιστημονική υπεύθυνη την κ. Άννα Φραγκουδάκη (στην 

κοινωνιογλωσσολογική ομάδα του Φοίβου Χρηστίδη) (1998 -1999) 

 
# Συνεργάτιδα στο Πρόγραμμα “Δημιουργία ηλεκτρονικού κόμβου για την 

υποστήριξη των διδασκόντων το μάθημα της γλωσσικής αγωγής και 

συμπεριφοράς (μητρική γλώσσα) στη Δευτεροβάθμια Εκπαίδευση”, με 

ιδιαίτερη συμμετοχή στην ομάδα σχεδιασμού του ηλεκτρονικού υλικού 

(λεξικά και σώματα κειμένων) και στην παρουσίαση των προϊόντων του 

Kόμβου στους εκπαιδευτικούς. 

 
2002 - 2004 # Επιστημονική υπεύθυνη του ερευνητικού προγράμματος “Η αξιοποίηση της 

σχολικής πολύ-πολιτισμικότητας και εφαρμογές στη διδασκαλία της γλώσσας 

– λογοτεχνίας – ιστορίας” (χρηματοδότηση από την Επιτροπή Ερευνών του 

Πανεπιστημίου Θεσσαλίας) (2002-2003) 

 
# Επιστημονική υπεύθυνη του ερευνητικού προγράμματος «Διγλωσσία. φύλο 

& μαθηματικά στις μικρές ηλικίες: θέματα επικοινωνίας. επιστημολογίας & 

παιδαγωγικής σχετικά με την εργασία των παιδιών σε ομαδικές θεματικές 

εργασίες & ανοικτά μαθηματικά προβλήματα» (χρηματοδότηση από την 

Επιτροπή Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας) (2003-2004) 

 
2006- 2008 # (Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10). Sub-

programme: Comenius Multilateral projects)  

# Διάρκεια προγράμματος: 2,5 χρόνια 

# Συντονίστρια: καθ. Ευριδίκη Ζαχοπούλου Επιστημονική συνεργάτιδα στο 

πρόγραμμα ΕΠΕΑΕΚ «Η Παιδεία στην Κορυφή», Έργο: Ένταξη παιδιών 

παλιννοστούντων και αλλοδαπών στο σχολείο-Δευτεροβάθμια 

εκπαίδευση». 

 

2010 - 2011 # Μέλος της συντονιστικής και ερευνητικής ομάδας της Δράσης 5.1 «Ανίχνευση 

αναγκών για την ενίσχυση της γλώσσας καταγωγής των παλιννοστούντων και 

αλλοδαπών μαθητών» (Επιστημονική Υπεύθυνη: Καθ.Αγγελική Κοιλιάρη). Το 
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έργο υπάγεται στην πράξη «Εκπαίδευση αλλοδαπών και παλιννοστούντων 

μαθητών» (Επιστημονική Υπεύθυνη: Καθ. Άννα Αναστασιάδη-Συμεωνίδη) 

2010 - 2011 # Μέλος της συντονιστικής και ερευνητικής ομάδας του προγράμματος 

«Διάλογος» της ομάδας για τη Διγλωσσία και τον Πολυπολιτισμό στην 

Εκπαίδευση και την Κοινωνία «Πολύδρομο» σε συνεργασία με το ΤΕΠΑΕ, του 

ΑΠΘ (με την οικονομική ενίσχυση του Ιδρύματος Σταύρος Νιάρχος). Το 

πρόγραμμα είχε ως στόχο του τη δημιουργία πολυγλωσσικών ενημερωτικών 

φυλλαδιών για γονείς μεταναστευτικής καταγωγής 

(www.polydromo.gr/dialogos) 

2011 # Επιστημονική υπεύθυνη και συντονίστρια του ερευνητικού 
προγράμματος «Ο αραβικός πολιτισμός απ’τα μάτια των παιδιών» της 
ομάδας για τη Διγλωσσία και τον Πολυπολιτισμό στην Εκπαίδευση και 
την Κοινωνία «Πολύδρομο» (με την οικονομική ενίσχυση του ΥΠΠΟΤ και 
του ΟΠΑΠ). Το πρόγραμμα είχε ως στόχο του την πραγματοποίηση 
δράσεων ενημέρωσης για τον αραβικό πολιτισμό και τη γλώσσα σε 
τάξεις νηπιαγωγείου και δημοτικού σχολείου, καθώς και την παραγωγή 
σχετικών παιδικών έργων, έντυπου και ψηφιακού εκπαιδευτικού 
υλικού. 

 
2012 - 2013 # Συμμετοχή στο ερευνητικό πρόγραμμα Early Change: Promoting the 

Professional development of early childhood educators/Early-C.  

(Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10).  
Sub-programme: Comenius Multilateral projects)  

# Διάρκεια προγράμματος:  2,5 χρόνια 

# Συντονίστρια: καθ. Ευριδίκη Ζαχοπούλου  

 
2011 - 2017 # Συμμετοχή στο πρόγραμμα «Πιστοποίηση Ελληνομάθειας: Υποστήριξη και 

ποιοτική ανάδειξη της διδασκαλίας/εκμάθησης της ελληνικής ως 

ξένης/δεύτερης γλώσσας» του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας, με αντικείμενο 

τον σχεδιασμό και τη δημιουργία υλικού για την εξ αποστάσεως κατάρτιση 

των διδασκόντων/ουσών την ελληνική ως ξένη/δεύτερη γλώσσα (στο 

εξωτερικό) από απόσταση. 

 
2011 - 2013 # Συμμετοχή ‘Collaborative Community Approach to Migrant Education’ 

Επιτυχής πρόταση, συνεργασία ερευνητικών φορέων 4 Ε.Ε. χωρών (Αγγλία, 

Γαλλία, Ισπανία, Ελλάδα), στο πλαίσιο του European Centre for Modern 

Languages (ECML) Project, ‘Learning Through Languages: promoting inclusive, 

plurilingual and intercultural education’  

  

http://www.polydromo.gr/dialogos
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2013 # Συμμετοχή στο Πρόγραμμα Εκμάθησης της Αγγλικής σε Πρώιμη Παιδική 

Ηλικία του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών με 

επιστημονικά υπεύθυνη την καθηγήτρια Βασιλική Δενδρινού. Μέλος της 

συγγραφικής ομάδας του επιμορφωτικού υλικού για ζητήματα διγλωσσίας και 

εκπαίδευσης. 

 # Συμμετοχή στο Διαγενεακό Πρόγραμμα Δια Βίου Μάθησης στον Κοινωνικό και 

στον Ψηφιακό Γραμματισμό – ΔΙΑΔΡΑΣΙΣ (Χρηματοδότηση από Γενική 

Γραμματεία Δια Βίου Μάθήσης) 

2014 

 
2015 # Συμμετοχή στο Έργο του ΕΤΕ 1.3.β /13: «Μαθήματα ελληνικής γλώσσας, 

ιστορίας και πολιτισμού σε μετανάστες ανέργους, μητέρες, άτομα με 
αναπηρία (ΑμεΑ) και αναλφάβητους (επιστ. Υπεύθυνος Γιώργος 
Ανδρουλάκης, Παν/μιο Θεσσαλίας)  

 
2015 # Αξιολογήτρια του έργου ΘΑΛΗΣ του ΑΠΘ με τίτλο – «Διγλωσσία και 

Δίγλωσση Εκπαίδευση: η ανάπτυξη γλωσσικών και γνωστικών 
δεξιοτήτων σε διάφορους τύπους διγλωσσίας» (επιστ. υπεύθυνη Ιάνθη 
Τσιμπλή)  

2016 # Κέντρο Ανάπτυξης Εκπαιδευτικής Πολιτικής Γ.Σ.Ε.Ε. (ΚΑΝΕΠ/ΓΣΕΕ), 
Πράξη «Έρευνα και ολοκληρωμένη παρέμβαση για την κοινωνική 
ενσωμάτωση μιας μείζονος κοινωνικά ευάλωτης ομάδας: ψυχολογικό 
προφίλ/ψυχοπαθολογία, προφίλ δεξιοτήτων, διάγνωση αναγκών και 
ανάπτυξη προγραμμάτων για την κατάρτιση-reskilling και την 
ψυχολογική υποστήριξη προς την επαν-ενσωμάτωση των «νέων 
ανθρώπων εκτός εκπαίδευσης, κατάρτισης και απασχόλησης (Neets)» 

2016 # Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής για τη Στήριξη των Παιδιών των 
Προσφύγων του ΥΠΕΠΘ. 

 
2017 # Επιστημονική σύμβουλος στη Δράση 18: Άτυπη Εκπαίδευση για 

γυναίκες πρόσφυγες στο πλαίσιο του Έργου PRESS (Provision of Refugee 
Education and Support Scheme, Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο). 
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2017 # Μέλος της βασικής ερευνητικής ομάδας για την Ελλάδα στο έργο με 
τίτλο «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in 
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) της Ευρωπαϊκής Ένωσης).  

# Επιστημονική υπεύθυνη (μαζί με τον Κων/νο Τσιούμη, ΤΕΠΑΕ-ΑΠΘ), 
στην υλοποίηση του Πακέτου Εργασίας 4 του ερευνητικού 
προγράμματος στην Ελλάδα με τίτλο «Inclusive curricula, pedagogies 
and educational practices». Στο συγκεκριμένο πακέτο εργασίας 
συμμετέχουν 11 ακόμα ερευνητικά κέντρα από 9 κράτη.  

# Η συνολική διάρκεια του έργου είναι 3 έτη (1/1/2017 - 31/12/2019) 

 # Επιστημονική υπεύθυνη του έργου ‘CR.E.A.T.E. for Refugees’ 
(CRosscultural Educational AcTivitiEs for Refugees) της ομάδας 
‘Πολύδρομο’ (με την υποστήριξη της οργάνωσης Intersos και της 
UNHCR) με σκοπό τη δημιουργία συνθηκών γλωσσικής και πολιτισμικής 
επαφής για μικτές ομάδες ενηλίκων προσφύγων, μεταναστών/ριών και 
γηγενών πολιτών. (πραγματοποίηση γλωσσικών μαθημάτων, ελληνικά, 
αγγλικά, γερμανικά και αραβικά, καλλιτεχνικών εργαστηρίων και 
δράσεων γνωριμίας με την πόλη και την ευρύτερη περιοχή)  

# (Μάρτης-Ιούλης 2017) 

2018 # Μέλος της βασικής ερευνητικής ομάδας για την Ελλάδα στο έργο με 
τίτλο «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in 
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) της Ευρωπαϊκής Ένωσης).  

# Επιστημονική υπεύθυνη (μαζί με τον Κων/νο Τσιούμη, ΤΕΠΑΕ-ΑΠΘ), 
στην υλοποίηση του Πακέτου Εργασίας 4 του ερευνητικού 
προγράμματος στην Ελλάδα με τίτλο «Inclusive curricula, pedagogies 
and educational practices». Στο συγκεκριμένο πακέτο εργασίας 
συμμετέχουν 11 ακόμα ερευνητικά κέντρα από 9 κράτη.  

# Η συνολική διάρκεια του έργου είναι 3 έτη (1/1/2017 - 31/12/2019). 

2019 # Επιστημονική υπεύθυνη του προγράμματος ‘Διδάσκοντας γλώσσα από 
τη ματιά των προσφύγων’ (MIS5005052) στο πλαίσιο της Πρόσκλησης 
ΕΔΒΜ34 «Υποστήριξη ερευνητών με έμφαση στους νέους ερευνητές» 
του ΕΛΚΕ του ΑΠΘ (μέλη της επιστημονικής ομάδας: Βιργινία 
Αρβανιτίδου, Μαρία Παρασκευά, Εύη Κομπιάδου & Νταούντ Αλ Σουέις) 

# Μέλος της επιστημονικής ομάδας του Εργου Εκπαίδευση Προσφύγων 
του ΙΕΠ. 

 
2020 # Συμμετέχει στο πρόγραμμα Migrant, “Investigation of adolescent digital 

literacy practices for the design of Modern Greek Language teaching to 
youth of new migration background” [«Σχεδιασμός της διδασκαλίας της 
ελληνικής γλώσσας σε παιδιά νεομεταναστών με αφετηρία τις 
πρακτικές ψηφιακού γραμματισμού τους»]. Το πρόγραμμα 
χρηματοδοτείται από το Ελληνικό Ίδρυμα Έρευνας και Καινοτομίας 
(ΕΛ.ΙΔ.Ε.Κ.) για την περίοδο 01/2020-06/2023, με επιστημονικά 
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υπεύθυνο τον Δημήτρη Κουτσογιάννη. Στο πρόγραμμα συμμετέχουν 
τρία Πανεπιστήμια: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Α.Π.Θ), 
Πανεπιστήμιο Αμβούργου (Γερμανία) και Πανεπιστήμιο Macquarie 
(Σίδνεϊ, Αυστραλία). 

2020-παρόν # Διευθύντρια του Ινστιτούτου Κομφούκιος στο ΑΠΘ, επιστημονικά 
υπεύθυνη του έργου του ΕΛΚΕ του ΑΠΘ ‘Ινστιτούτο Κομφούκιος στο 
ΑΠΘ’ (99254).  

 

 

 

 

 

 

 

I. Συμμετοχή σε Ακαδημαϊκά όργανα / Επιτροπές του Τμήματος 

# Μέλος της Επιτροπής Διεθνών Σχέσεων, Τ.Ε.Π.Α.Ε. (2006 – 2007, 2016-2017) 
# Μέλος της Ομάδας Ασφάλειας και Πυρασφάλειας της Παιδαγωγικής Σχολής του Α.Π.Θ. (2007 

- 2008) 
# Μέλος της επιτροπής παραλαβής υλικού (2007 - 2011) 
# Μέλος της επιτροπής παραλαβής βιβλιοδετημένων ή αναβιβλιοδετημένων τόμων (2009-

2011) 
# Εκπρόσωπος από το ΤΕΠΑΕ της ομάδας για τις σπουδές για το φύλο της Παιδαγωγικής Σχολής 

του ΑΠΘ (2007 - 2011)  
# Mέλος της Επιτροπής Σχέσεων με Κοινωνικούς, Πολιτιστικούς και Παραγωγικούς Φορείς 

(ΚΠΠ) και Εκδηλώσεων (2011-2017) 
# Mέλος του συντονιστικού οργάνου για το Ελληνο-Γαλλικό Μεταπτυχιακό Πρόγραμμα 

«Αφύπνιση στην Πολυγλωσσία» (2007 - παρόν), μέλος της Επιτροπής για το Ερευνητικό Έργο, 
μέλος της Επιτροπής Κοινωνικών, Πολιτιστικών και Παραγωγικών φορέων και μέλος της 
Ειδικής Διαπανεπιστημιακής Επιτροπής για το Διαπανεπιστημιακό Πρόγραμμα 
Μεταπτυχιακών Σπουδών στη Μουσειολογία (2011 - 2012) 

# Μέλος της επιτροπής επιστημονικού και ερευνητικού έργου του ΤΕΠΑΕ, ΑΠΘ (2012 – 2013, 
2017-κ.ε.) 

# Επιστημονικά υπεύθυνη και διευθύντρια του Κοινού Ελληνο-Γαλλικού Προγράμματος 
Μεταπτυχιακών Σπουδών «Διδακτικές της πολυγλωσσίας και γλωσσικές πολιτικές. Διάδοση 
των γλωσσών και πολιτισμών σε πολύγλωσσα περιβάλλοντα» (2013 - 2017) 

# Διευθύντρια του Τομέα Γλώσσας και Ιστορίας του ΤΕΠΑΕ, ΑΠΘ (2014 -2015) 
# Ορισμένη Διευθύντρια του υπό δημιουργία Ινστιτούτου Confucius του ΑΠΘ (Νοέμβρης 2016 

και εξής) 
# Μέλος και επικεφαλής της συντακτικής επιτροπής του περιοδικού του ΤΕΠΑΕ Διάλογοι! για 

το 3ο και 4ο τεύχος (2017 8 2018). 

Δ.. ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΕΣ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΘΗΤΕΙΑΣ ΜΟΥ ΣΤΟ 

Τ.Ε.Π.Α.Ε. ΤΟΥ Α.Π.Θ. 
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# Συντονίστρια ERASMUS+ εκ μέρους του ΤΕΠΑΕ για τους/τις εισερχόμενους/ες φοιτητές/ριες 
(2017-2018) 

# Πρόεδρος του ΤΕΠΑΕ κατά τη διετία 2019-2021 
 

II. Εποπτεία διδακτορικών διατριβών 

Κύρια επόπτρια των διδακτορικών διατριβών: 

# της Αναστασία Γκαϊνταρτζή με θέμα «Ζητήματα Διγλωσσίας σε παιδιά προσχολικής και 
σχολικής ηλικίας: εκπαιδευτικές και κοινωνικές διαστάσεις» (υποστηρίχθηκε το 2012) 

# Μαρία Παρασκευά με θέμα «Ζητήματα γλώσσας και ιδεολογίας μέσα από τις απόψεις 
/στάσεις και πρακτικές φιλολόγων της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης» (2021) 

# Ευδοξία Κομπιάδου με θέμα «Κείμενα ταυτότητας και ερευνητικές προσεγγίσεις τους στο 
νηπιαγωγείο» (2021) 

# Αιμιλία Κέκια με θέμα «Πρακτικές Παραγωγής και Αναθεώρησης Γραπτών Μαθητικών 
Κειμένων ως Κοινωνικοπολιτισμική Διαδικασία. Έρευνα-Δράση σε Μαθητές /τριες Ε΄ 
Δημοτικού» (2016). 

# Chen Sen (Learning Chinese within the context of Greece and beyond: Issues of identity texts 

and translanguaging in TCSOL) (αρχή Ιανουάριος 2024, σε εξέλιξη) 

 

Μέλος τριμελών επιτροπών υποψηφίων για διδακτορικό Παν/μιών ΑΠΘ, Π.Θ., Παν/μίου Αιγαίου, 
Roskilde Δανίας, ΑΠΘ & Παν/μίου Κρήτης. 
 

Εποπτεία, μέσω Erasmus, του διδακτορικού του Giuseppe Rizzuto (Πανεπιστήμιο Φλωρεντίας)  με 
θέμα learning of Chinese heritage language and Chinese migration in Palermo, Sicily (επόπτρια 
καθηγήτρια: Valentina Pedone, University of Florence) κατά το διάστημα Ιούλιος 2023- Ιανουάριος 
2024. 

 
 

III. Εποπτεία πτυχιακών και διπλωματικών εργασιών, κατά τη θητεία μου στο Τ.Ε.Π.Α.Ε. του 
Α.Π.Θ. Ενδεικτικά: 

 
# Βαρβάρα Αβραμίδου, «Ετοιμότητα των εκπαιδευτικών να αντιμετωπίσουν τα ζητήματα της 

διγλωσσίας και της πολυπολιτισμικότητας. Η περίπτωση των Ελλήνων και Ελληνίδων 
εκπαιδευτικών που αποσπώνται στα εξωτερικό» 

# Βιργινία Αρβανιτίδου, «Η ατομική βελτίωση και η ανταγωνιστικότητα στο μάθημα της 
Φυσικής Αγωγής στο Δημοτικό Σχολείο: Διερεύνηση του σχολικού εγχειριδίου και του 
λόγου των διδασκόντων» 

# Γιώτα Γάτση, «Θέματα ταυτότητας και γλώσσας σε πολυπολιτισμικά περιβάλλοντα: η 
περίπτωση του Αμίν Μααλούφ» 

# Χριστίνα Γεωργιάδου, «Εκπαιδευτική Εναλλαγή Κωδίκων: ένα διδακτικό μοντέλο» 
# Ευαγγελία Γιαννοπούλου, «Το ίδιο θέλουμε να πούμε αν και διαφορετικά μιλούμε» 

Εφαρμογή πολυγλωσσικού υλικού στο πολυπολιτισμικό νηπιαγωγείο.) 
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# Δανάη Γκίκογλου, «Οι εμπειρίες των εργαζομένων/εθελοντών στις δομές μη τυπικής 
εκπαίδευσης και δημιουργικής απασχόλησης σε κέντρα φιλοξενίας προσφύγων του νομού 
Θεσσαλονίκης» 

# Έλενα Ευδερίδου, «Οι πρακτικές των νηπιαγωγών στην Ελλάδα και τη Γαλλία σχετικά με τα 
παιδιά που δε μιλούν τη γλώσσα του σχολείου» 

# Ελένη Ζαχαριάδου, «Διγλωσσία και γονεϊκή εμπλοκή – στάσεις και πρακτικές των γονέων 
δίγλωσσων παιδιών» 

# Παναγιώτα Ιατροπούλου (Μελέτη ειδών διγλωσσίας των αλλοεθνών του νομού Χανίων) 
# Σωτηρία Κακάνη, «Θέμα «Διδακτικές της πολυγλωσσίας και δίγλωσσο παιδί στην Ελλάδα» 
# Ελισάβετ Κάλτσιου, «Ταυτότητα και γλωσσική χρήση των αλβανών μεταναστών στην 

Ελλάδα» 
# Ευστρατία Καλλιντζή, «Η εκμάθηση της αραβικής στην Ελλάδα και η επιλογή της ως ξένη 

γλώσσα στο πλαίσιο της συνάντησης των γλωσσών: έρευνα με μαθήτριες/ες της αραβικής 
γλώσσας στην πόλη της Θεσσαλονίκης» 

# Ιωάννα – Καλλιόπη Καριώτου, «Διδασκαλία και εκμάθηση της νέας ελληνικής ως δεύτερης 
γλώσσας» 

# Φωτεινή Κατσιρμά, «Διαχείριση της γλωσσικής ετερότητας στο νηπιαγωγείο» 
# Αικατερίνη Καρυπίδου, «Η διατήρηση των μεταναστευτικών γλωσσών μέσα από τα site 

κοινωνικής δικτύωσης – Η περίπτωση της αραβόφωνης και της ρωσόφωνης κοινότητας της 
Θεσσαλονίκης» 

# Ελευθερία Κοβανίδου, «Διερεύνηση του ρόλου των εκπαιδευτικών σχετικά με τη 
διγλωσσία και τη διπολιτισμική ταυτότητα των μουσαλμινικών μαθητών που φοιτητών σε 
δημόσιο σχολείο» 

# Ευδοξία Κομπιάδου, «Παιδαγωγική αξιοποίηση της γλωσσικής και πολιτισμικής ετερότητας 
στο νηπιαγωγείο» 

# Ευάγγελος Κοντογιάννης, «Παλαιστίνιοι και παλαιστινιακή κοινότητα Θεσσαλονίκης: 
γλώσσα και ταυτότητα στο κοινοτικό παλαιστινιακό σχολείο» 

# Ελένη Κουβούση, «Δίγλωσσα προγράμματα σπουδών: Το παράδειγμα του φιλιππινέζικου 
σχολείο της Αθήνας» 

# Κωνσταντίνος Κουτούλης, «Στάσεις και αντιλήψεις εκπαιδευτικών πολυποκιτισμικών 
τάξεων πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης για τη συμβολή των διγλωσσικών και διαγλωσσικών 
εκπαιδευτικών πρακτικών στη γλωσσική ανάπτυξη των δίγλωσσων μαθητριών και 
μαθητών» 

# Τριανταφυλένια Λαφάρα, «Στοχεύοντας στην ανάπτυξη της διαπολιτισμικής αντίληψης και 
της διγλωσσικής συνειδητοποίησης: γνώσεις, απόψεις, στάσεις και πρακτικές 
εκπαιδευτικών πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης» 

# Τάνια Μαράνου, «Η μελέτη του φαινομένου της διγλωσσίας στην προσχολική ηλικία» 
# Γραμματική Μαραντίνου, «Η συνάντηση διαφορετικών πολιτισμών στο 

νηπιαγωγείο:προσέγγιση γνωριμίας με το ρωσικό πολιτισμό» 
# Δάφνη Νικολάου, «Η διατήρηση της γλώσσας και των πολιτισμικών στοιχείων των αλβανών 

μεταναστών δεύτερης γενιάς στην Ελλάδα, μελέτη περίπτωσης» 
# Βάσω Ξεσφίγγη, «Γλωσσικές πολιτικές στην εκμάθηση ξένης γλώσσας στην Ευρώπη. 

Συγκριτική έρευνα μεταξύ Γαλλίας και Ελλάδας» 
# Σωτηρία Οικονόμου, «Ζητήματα διγραμματισμού: Η ανταπόκριση των παιδιών στην 

ταυτόχρονη εκμάθηση διαφορετικών αλφαβητικών συστημάτων. Μια μελέτη περίπτωσης 
παιδιών αλβανικής μεταναστευτικής καταγωγής» 

# Χρυσάνθη Παναγιωτίδου, «Αφηγήσεις γυναικών από την κοινότητα των Ρομά γύρω από 
ζητήματα γλώσσας, ταυτότητας, ένταξης» 
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# Νατάσα Πανηγυράκη, «Code-switching in the ELT classroom - σε συνεργασία με το Τμήμα 
Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του ΑΠΘ» 

# Μαρία Παπαδοπούλου, «Το δίγλωσσο σχολείο στους Άγιους Σαράντα Adem Sheme» 
# Μαρία Παρασκευά, «Η ανάπτυξη εκπαιδευτικού υλικού με αντικείμενο τη σύγκριση της 

ελληνικής και της τουρκικής γλώσσας στο πλαίσιο της συνάντησης και της αλληλεξάρτησης 
των γλωσσών» 

# Ελισάβετ Παπασυμεών, «Διαπολιτισμικότητα και κριτική σκέψη στο σχολείο μέσα από το 
πρίσμα της ισότητας ευκαιριών στην εκπαίδευση. Εφαρμογή σε τάξεις Ε΄ και ΣΤ΄ δημοτικού 
σχολείου» 

# Αναστασία Παπατζιάμου, «Θέματα γλώσσας και ταυτότητας στην ελληνική διασπορά: Η 
περίπτωση της ελληνογερμανικής κοινότητας 

# Δήμητρα Τζάτζου, «Γλωσσικές ιδεολογίες και γλωσσικές πρακτικές στο πολυπολιτισμικό 
δημοτικό σχολείο: συγκριτική έρευνα μεταξύ Γαλλίας και Ελλάδας» 

# Ελπινίκη Τσάμου, «Σχεδιασμός και υλοποίηση μαθημάτων διδασκαλίας της ελληνικής και 
δεύτερης γλώσσας σε Αλβανούς μετανάστες» 

  

# Άλλο Επιστημονικό και Διοικητικό Έργο 

#  Αξιολογήτρια επιστημονικών συνεδρίων, κειμένων πρακτικών και δημοσιεύσεων, όπως: 29η 
Συνάντηση του Τομέα Γλωσσολογίας, Τόμος Language Variation-European Perspectives 2, 
Επιστημονική Επετηρίδα Παν/μιου Θεσσαλίας, Journal of Greek Applied Linguistics, Tsiplakou, 
S., M. Karyolemou & P. Pavlou (επιμ.) (2009) Studies in Language Variation: European Perspectives II. 
Selected Papers from the 4th International Conference on Language Variation in Europe (ICLaVE 4), 

University of Cyprus, 17-19 June 2007. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, Curriculum 
Journal, Journal of Greek Linguistics 

#  Συμμετοχή σε τριμελείς εισηγητικές επιτροπές για την εκλογή μελών ΔΕΠ  
#  Διοργάνωση επιστημονικών συναντήσεων και εκδηλώσεων, όπως:  

#  1ο Διεθνές Συνέδριο «Σταυροδρόμι Γλωσσών και Πολιτισμών: μαθαίνοντας εκτός 
σχολείου», 8-10 Απριλίου 2011, Παιδαγωγική Σχολή ΑΠΘ (μαζί με τη Σούλα 
Μητακίδου, αναπλ. Καθηγήτρια ΠΤΔΕ, ΑΠΘ και τον Γιώργο Ανδρουλάκη, αναπλ. 
Καθηγητή ΠΤΔΕ, Π.Θ.)  

# Εκπαιδευτικό μέρος του 14ου Αντιρατσιστικού Φεστιβάλ Θεσσαλονίκης (Ιούνης 2011)  
# Ατελιέ για τη Διγλωσσία, Δεκέμβριος 2011 (Γαλλικό Ινστιτούτο)  
# 2ο Διεθνές Συνέδριο «Σταυροδρόμι Γλωσσών και Πολιτισμών: ελληνο-αλβανική 

επαφή», 18-19 Μαίου 2013 (συνεργασία της ομάδας ‘Πολύδρομο’ της Παιδαγωγικής 
Σχολής του ΑΠΘ με τον Σύλλογο Αλβανών Μεταναστών ‘Μητέρα Τερέζα’) 

# Διήμερο Επιστήμης και Διάδρασης: Διγλωσσία/Πολυγλωσσία & Εκπαίδευση, 
Παιδαγωγική Σχολή, ΑΠΘ, 31/5-1/6 2013  

# 3ο Διεθνές Συνέδριο «Σταυροδρόμι Γλωσσών & Πολιτισμών: Ζητήματα 
Δι/Πολυγλωσσίας, Διαγλωσσικότητας και Γλωσσικών Πολιτικών στην Εκπαίδευση», 
Μάιος 2014  

# 4ο Διεθνές Συνέδριο «Σταυροδρόμι Γλωσσών & Πολιτισμών: Διδακτικές της 
Πολυγλωσσίας και Γλωσσικές Πολιτικές», 2 & 3 Ιουνίου, 2016.  

# 5ο Διεθνές Συνέδριο «Σταυροδρόμι Γλωσσών & Πολιτισμών», μέλος της 
επιστημονικής επιτροπής, 1-3 Ιουνίου 2018. 
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